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Boyash English translation 

1 1 

00:00:13,360 --> 00:00:16,400 00:00:13,360 --> 00:00:16,400 

Da cî́nva, ńiş nu șĉu, I don’t even remember well,  
  

2 2 

00:00:16,400 --> 00:00:20,120 00:00:16,400 --> 00:00:20,120 

cînd cu Gɔ́ndi íncă lucráń şî în ánurìle when I started working at Gandhi,  
  

3 3 

00:00:20,120 --> 00:00:22,440 00:00:20,120 --> 00:00:22,440 

cînd î́ncă nu s-o kizdilít lúcru, and when they had not started the work yet, 
  

4 4 

00:00:22,440 --> 00:00:26,640 00:00:22,440 --> 00:00:26,640 

atúnşa am fost ĭo, în, în, atúnś Sέrbĭo-
Móntεnὲgro, 

I was in Serbia, in Serbia-Montenegro back then, 

  

5 5 

00:00:26,640 --> 00:00:32,600 00:00:26,640 --> 00:00:32,600 

ĭerá Móntεnὲgro, nu șĉu cum o ĉemá, în 
Óromhὲd'eş , 

I don’t exactly know the name. In Oromhegyes 
(Trešnjevac),   

6 6 

00:00:32,600 --> 00:00:34,760 00:00:32,600 --> 00:00:34,760 

acoló, ásta-ĭ un sat dă únguri, where many Hungarians live, 
  

7 7 

00:00:34,760 --> 00:00:36,840 00:00:34,760 --> 00:00:36,840 

maĭ bíńe únguri şád'e, there is a Hungarian village,  
  

8 8 

00:00:36,840 --> 00:00:40,040 00:00:36,840 --> 00:00:40,040 

da róu mulţ înş îs acoló băĭáş. that had many Boyash living there. 
  

9 9 

00:00:40,040 --> 00:00:46,000 00:00:40,040 --> 00:00:46,000 

Da erá acoló, un, un͓ dă úngur There was a Hungarian,  
  

10 10 

00:00:46,000 --> 00:00:54,160 00:00:46,000 --> 00:00:54,160 
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cáre erá cuńhaba în͓ porlamέnt lucrá, deputy in the parliament,  
  

11 11 

00:00:54,160 --> 00:00:57,520 00:00:54,160 --> 00:00:57,520 

da nu șĉu şíńe, but I don’t know who, 
  

12 12 

00:00:57,520 --> 00:01:01,840 00:00:57,520 --> 00:01:01,840 

şî el zîşέ c-acoló róu mulţ ţî́gań îs, and he says that there are many Gypsies there, 
  

13 13 

00:01:01,840 --> 00:01:03,880 00:01:01,840 --> 00:01:03,880 

da nu şĉíe, băĭáş îs lăcătári --- but he does not know if they are Boyash or 
Lacatari.   

14 14 

00:01:03,880 --> 00:01:05,640 00:01:03,880 --> 00:01:05,640 

Şe maĭ bíń-ar fi dácă odátă aţ vińí It would be the best if you would come once 
  

15 15 

00:01:05,640 --> 00:01:07,640 00:01:05,640 --> 00:01:07,640 

şî ľ-aţ vidέ. and see for yourself. 
  

16 16 

00:01:07,640 --> 00:01:11,880 00:01:07,640 --> 00:01:11,880 

Şî nᴐ așá am kirlít ĭo, aşá am mers ĭo acoló odátă And I was there in Oromhegyes once  
  

17 17 

00:01:11,880 --> 00:01:17,320 00:01:11,880 --> 00:01:17,320 

şî am văzút acoló, în Óromhὲd'eş şád'e băĭáş, and saw that there are Boyash 
  

18 18 

00:01:17,320 --> 00:01:21,720 00:01:17,320 --> 00:01:21,720 

sfătέşĉe așá ca ĭo, arúncă, nu tot, there and their language is very similar to mine.  
  

19 19 

00:01:21,720 --> 00:01:24,240 00:01:21,720 --> 00:01:24,240 

da baş şeva fel dealέct, A kind of dialect similar to ours, not identical.  
  

20 20 

00:01:24,240 --> 00:01:27,400 00:01:24,240 --> 00:01:27,400 

da aşá custă ca lăcătárì, The difference is that they live like Lacatari;  
  

21 21 

00:01:27,400 --> 00:01:32,240 00:01:27,400 --> 00:01:32,240 

adúnă fer, uĭeźi şî tîrguĭέşĉe cu şe póĉe. they gather iron, sell what they can.  
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22 22 

00:01:32,240 --> 00:01:35,640 00:01:32,240 --> 00:01:35,640 

Da într-a fel máre căş şád'e, They live in such big houses, 
  

23 23 

00:01:35,640 --> 00:01:40,080 00:01:35,640 --> 00:01:40,080 

da băĭáşî pă la noĭ ínca fel ńíş n-or văzút. bigger than anything that our Boyash have ever 
seen in their lives.    

24 24 

00:01:40,080 --> 00:01:47,920 00:01:40,080 --> 00:01:47,920 

Şî ńiş acoló, ńişi scriitúră, ńişi ńimíc, They don’t write in their language  
  

25 25 

00:01:47,920 --> 00:01:50,200 00:01:47,920 --> 00:01:50,200 

ńişi dă ĭeĭ, ńişi dă ľímba lor nu-ĭ. and there is nothing written about them or their 
language.    

26 26 

00:01:50,200 --> 00:01:55,120 00:01:50,200 --> 00:01:55,120 

Pắşĉe tot tot așá le ţî́ńe că ĭeĭ îs a fel o grúpă However, they are a group  
  

27 27 

00:01:55,120 --> 00:01:58,240 00:01:55,120 --> 00:01:58,240 

cáre hómogèn, nu cum șĉu cum să zîc, that is more homogenous, I don’t know how to 
say.   

28 28 

00:01:58,240 --> 00:02:05,400 00:01:58,240 --> 00:02:05,400 

că nu-s mulţ înş şî şe ímbă sfătέşĉe, áĭa-ĭ úna [...]. they are not many and they all speak the same 
language.    

29 29 

00:02:05,400 --> 00:02:11,000 00:02:05,400 --> 00:02:11,000 

Şî gînďέşte-te că únu prişέpe pă hắlalàlt. And imagine that one understands the other.  
  

30 30 

00:02:11,000 --> 00:02:15,840 00:02:11,000 --> 00:02:15,840 

Ĭo așá gînďesc că ásta o cunoşĉeń, da nu? I thought you knew this, no?  
  

31 31 

00:02:15,840 --> 00:02:21,040 00:02:15,840 --> 00:02:21,040 

Ásta-ĭ l’ímba, o ľémnu zîșéń noĭ, This is the language,  
  

32 32 

00:02:21,040 --> 00:02:25,040 00:02:21,040 --> 00:02:25,040 
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ľémnu ľímbilor ìndoeuropắi. we say, the Indo-European ‘wood.’ 
  

33 33 

00:02:25,040 --> 00:02:30,080 00:02:25,040 --> 00:02:30,080 

Şî aíşi îῐ ľímba nɔ́stră, lî́ngă ľímba dă romî́ń And here is our language, next to the Romanian 
language    

34 34 

00:02:30,080 --> 00:02:33,040 00:02:30,080 --> 00:02:33,040 

ş-aíşi îῐ ľímba dă lăcătári. and there is also the Lacatari language. 
  

35 35 

00:02:33,040 --> 00:02:38,600 00:02:33,040 --> 00:02:38,600 

Așá aprɔ́pe-ĭ dăkít ľímba dă ónguri It’s very close to the Hungarian language  
  

36 36 

00:02:38,600 --> 00:02:41,920 00:02:38,600 --> 00:02:41,920 

pă la ľímba dă hindí. Așá. and the Hindi language. Yes. 
  

37 37 

00:02:41,920 --> 00:02:45,560 00:02:41,920 --> 00:02:45,560 

Şî cîn lu cíńeva ĭ-arắt şî zîc, atúnş rî́d'e pă míńe So, and when I show this to anyone, they laugh 
at me    

38 38 

00:02:45,560 --> 00:02:48,360 00:02:45,560 --> 00:02:48,360 

şî nu-m créd'e că anúme ásta and don’t believe me  
  

39 39 

00:02:48,360 --> 00:02:51,080 00:02:48,360 --> 00:02:51,080 

așá mágă gîndέ că i să prişέpe. and they think they know better.  
  

 


